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Genesis 30:27

(CLV) And saying to him is Laban, "If, pray, I find grace in your eyes!

I augur that Yahweh's blessing me is due to your coming.

(Darby) And Laban said to him, I pray thee, if I have found favour in

thine eyes I have discovered that Jehovah has blessed me for thy sake.

(DRB) Laban said to him: Let me find favour in thy sight: I have
learned, by experience, that God hath blessed me for thy sake.



(ESV) But Laban said to him, "If I have found favor in your sight, I
have learned by divination that('l the LORD has blessed me because

of you.

(ERV) Laban said to him, "Please, let me say something. I know that
the LORD has blessed me because of you.

(GLB) Laban sprach zu ihm: LaBl mich Gnade vor deinen Augen

finden. Ich spiire, daB mich der HERR segnet um deinetwillen;

(GNB) Laban said to him, "Let me say this: I have learned by
divination that the LORD has blessed me because of you.

(GW) Laban replied, "Listen to me. I've learned from the signs I've

seen that the LORD has blessed me because of you."

(LBP) And Laban said to Jacob, If I have found favor in your eyes, I
have proven by experience that the LORD has blessed me for your

sake.

(nrs) But Laban said to him, "If you will allow me to say so, I have

learned by divination that the Lord has blessed me because of you;

(NWT) Then La'ban said to him: "If, now, I have found favor in
your eyes,I have taken the omens to the effect that Jehovah is blessing

me due to you."



(TRC) Then said Laban unto him: If I have found favour in thy sight (for I

suppose that the LORD 4y hath blessed me for thy sake)

(Tyndale) Than sayde Laban vnto hi: If I haue fownde fauoure in thy syghte

(for I suppose yt the LORde hath blessed me for thy sake)

(Wycliffe) Laban seide to hym, Fynde Y grace in thi siyt, Y haue lerned bi

experience that God blesside me for thee;

(YLT) And Laban saith unto him, "If, I pray thee, I have found grace in
thine eyes I have observed diligently that Jehovah doth bless me for thy

sake.'
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(ACV) And Laban said to him, If now I have found favor in thine
eyes, [tarry, for] I have learned by experience that LORD has blessed

me for thy sake.



(AESV Torah) Laban said to him, "If now I have found favour in your
eyes, stay here, for I have divined that Mar-Yah has blessed me for

your sake."

(AKJ) And Laban said to him, I pray you, if I have found favor in
your eyes, tarry: for I have learned by experience that the LORD has

blessed me for your sake.

(ASV) And Laban said unto him, If now I have found favor in thine
eyes, tarry: for I have divined that Jehovah hath blessed me for thy

sake.

(BBE) And Laban said, If you will let me say so, do not go away; for I
have seen by the signs that the Lord has been good to me because of

you.

(VW) And Laban said to him, Please stay, if I have found favor in
your eyes, for I have observed the signs that Jehovah has blessed me

because of you.

(Bishops) To whom Laban aunswered: I pray thee, yf I haue founde
fauour in thy syght [tary]: for I haue proued that the Lorde blessed

me for thy sake.

(CEV) But Laban told him, "If you really are my friend, stay on, and
I'll pay whatever you ask. I'm sure the LORD has blessed me because

of you."



(Geneva) To whom Laban answered, If I haue nowe found fauour in
thy sight tarie: I haue perceiued that the Lord hath blessed me for thy

sake.

(HCSB-r) But Laban said to him, "If I have found favor in your sight,
[stay.] I have learned by divination that the Lord has blessed me

because of you."

(HNV) Lavan said to him, "If now I have found favor in your eyes,
stay here, for I have divined that the LORD has blessed me for your

sake."

(csb) But Laban said to him, "If I have found favor in your sight,
[stay.] I have learned by divination that the Lord has blessed me

because of you."

(IAV) And Laban said unto him, I pray thee, if I have found favour in
thine eyes, tarry: for I have learned by experience that ADONAI hath
blessed me for thy sake.

(ISRAV) And Lavan said unto him, I pray thee, if I have found favour
in thine eyes, tarry: for I have learned by experience that ADONAI
hath blessed me for thy sake.



(JST) And Laban said unto him, I pray thee, if I have found favor in
thine eyes, tarry; for I have learned by experience that the Lord hath
blessed me for thy sake.

(JOSMTH) And Laban said unto him, I pray thee, if I have found
favor in thine eyes, tarry; for I have learned by experience that the
Lord hath blessed me for thy sake.

(KJ2000) And Laban said unto him, I pray you, if I have found favor
in your eyes, tarry: for I have learned by experience that the LORD

has blessed me for your sake.

(KJV) And Laban said unto him, I pray thee, if I have found favour in
thine eyes, I have learned by experience that the LORD
hath blessed me for thy sake.

(KJV-1611) And Laban said vnto him, I pray thee, if I haue found
fauour in thine eyes, tary: for I haue learned by experience, that the
LORD hath blessed me for thy sake.

(KJV21) And Laban said unto him, "I pray thee, if I have found favor
in thine eyes, tarry; for I have learned by experience that the LORD
hath blessed me for thy sake."

(KJVA) And Laban said unto him, I pray thee, if I have found favour
in thine eyes, tarry I have learned by experience that the LORD
hath blessed me for thy sake.



(LITV) And Laban said to him, Please, if I have found favor in your
eyes, stay. I have seen omens, also Jehovah has blessed me because of

you.

(MKJV) And Laban said to him, Please, if I have found favor in your
eyes, stay. For I have seen omens, that Jehovah has blessed me for

your sake.

(nas) But Laban said to him, "If now it [545] pleases you, {stay with
me; I have divined that ©o0 the LORD has blessed me on your

account."

(NCV) Laban said to him, "If I have pleased you, please stay. I know

the Lord has blessed me because of you.

(NET.) But Laban said to him, "If I have found favor in your sight,
please stay here, for I have learned by divination that the LORD has

blessed me on account of you."

(NIVUK) But Laban said to him, If I have found favour in your eyes,
please stay. I have learned by divination that the LORD has blessed

me because of you.

(NLV) But Laban said to him, 'If now it pleases you, stay with me. I

have learned that the Lord has brought good to me because of you.'



(RNKJV) And Laban said unto him, I pray thee, if I have found
favour in thine eyes, tarry: for I have learned by experience that
YHVH hath blessed me for thy sake.

(RV) And Laban said unto him, If now I have found favour in thine
eyes, tarry: for I have divined that the LORD hath blessed me for thy

sake.

(TMB) And Laban said unto him, "I pray thee, if I have found favor in
thine eyes, tarry; for I have learned by experience that the LORD hath
blessed me for thy sake."

(UPDV) And Laban said to him, If now I have found favor in your eyes,
[tarry]: [for] I have used magic and [found that] Yahweh has blessed me for

your sake.

(Webster) And Laban said to him, I pray thee, if I have found favor in thine
eyes, farry: /or I have learned by experience, that the LORD hath blessed

me for thy sake.
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And Laban said unto him, | pray thee, if | have found
favour in thine eyes, [tarry: for] | have learned by

experience that the LORD hath blessed me for thy sake.

© Info

And Laban said to him, "Please stay, if | have found favor
in your eyes, for | have learned by experience that the

LORD has blessed me for your sake."

© Info

“Please listen to me," Laban replied. "I have become

wealthy, for* the LORD has blessed me because of you.

Footnote:

* Or | have learned by divination that.

© Info

But Laban said to him, "If | have found favor in your eyes,
please stay. | have learned by divination that* the LORD

has blessed me because of you.”"

Footnote:
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http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nlt
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* Or possibly have become rich and

© Info

But Laban said to him, "If | have found favor in your sight,
| have learned by divination that* the LORD has blessed

me because of you.

Footnote:

* Or have become rich and

© Info

Y Laban le respondio: Halle yo ahora gracia en tus ojos, y
quédate; he experimentado que Jehova me ha bendecido

por tu causa.

© Info

But Laban said to him, "If now *it pleases you, stay with
me; | have divined that the LORD has blessed me on your

account.”

© Info

But Laban said to him, "If you will allow me to say so, |
have learned by divination that the LORD has blessed me

because of you;
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© Info

And Laban said unto him, If now | have found favor in
thine eyes, [tarry]: [for] | have divined that Jehovah hath

blessed me for thy sake.

© Info

And Laban saith unto him, 'If, | pray thee, | have found
grace in thine eyes -- | have observed diligently that

Jehovah doth bless me for thy sake.’

© Info

And Laban said to him, | pray thee, if | have found favour
in thine eyes -- | have discovered that Jehovah has

blessed me for thy sake.

© Info

And Laban said to him, | pray thee, if | have found favor
in thine eyes, [tarry: for] | have learned by experience,
that the LORD hath blessed me for thy sake.

© Info

Lavan said to him, "If now | have found favor in your eyes,
stay here, for | have divined that the LORD has blessed
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me for your sake."

© Info
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(clVulgate) Aitilli Laban: Inveniam gratiam in conspectu tuo,

experimento didici, quia benedixerit mihi Deus propter te:

(Vulgate) ait ei Laban inveniam gratiam in conspectu tuo experimento

didici quod benedixerit mihi Deus propter te

Laban said to him: Let me find favour in thy sight: | have learned, by

experience, that God hath blessed me for thy sake.
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(Lamsa) And Laban said to Jacob, If I have found favor in your eyes,

I have proven by experience that the LORD has blessed me for your

sake.
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(Brenton) And Laban said to him, If I have found grace in thy sight, I

would augur well, for the Lord has blessed me at thy coming in.
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30:27 n'wx1ya Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

279533 MY 1273 DY TP 0 NRRA RITDR 129 1HR NKRN

30:27 n'wx1ya Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

2R MATIRAIFY MU0 TP 10 N0 NIOR 137 o8 RN

30:27 n'wx1a Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

75933 MY 107aN TN TIWA 10 NIRRA RITOR 129 POR NKRM

30:27 n'wx1a Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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7243 MM 19730 HYNI TPY3 [N NRLD RIDR 137 1R VNN

30:27 n'wx1a Hebrew OT: Aleppo Codex

5532 MY 119937 NWNI TPA (0 NKRRA R DR 139 1HR KR 1D

30:27 n'wx1a Hebrew Bible

279933 M 11072N WNI TIYA 10 NRRA RI DR 125 POR KR

TIOND VT PIR0R0Y OPRITL, TR 1 ODRED RIOK A0 TOR RN(BHS)

S 2 T Rum Ty 1 IRSD RITR D TOR PR (BHS+)

e

1002 VT BANA ML TR TR 87K 33 YOR P (WLC)

TP T .

H4994 him, 1y H518ifN H3837 B> Hatguntophyr Hs59 saidpary (IHOT+)
Hs172 smm-[] H5869 TJ"D: H2580 Tﬂ H4672 SR

Hi558 ,-rj’jlj H3068 =y H1288 99797
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SO0 VT 21971371 "N TIW3 T ONRSD RIOR 130 POR MR(HOT)

H2580 177 H4672 %1 H4994 R H518 OR H3837 795 Ha13 POR H550 R (HOT+)
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(JPS) And Laban said unto him: 'If now I have found favour in thine
eyes I have observed the signs, and the LORD hath blessed me for thy

sake.'
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